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«Русская грамматика» Я.М. Родде является одним из первых сочинений зарубежной русистики. Она была издана на немецком языке в 1773 году в Риге. Родде, известный своими переводами с русского языка на немецкий, написал данное учебное пособие для иностранцев, чтобы быть полезным отечеству и городу, который принял его и обеспечил ему содержание [Сазонова: 52].
Намерение автора было выполнено, и его грамматика оказалась полезной, так как пособие выдержало 4 издания в Риге (1773, 1778, 1784, 1789). Вероятно, что причиной составления такого удачного пособия для иностранцев по русскому языку была ориентация автора на авторитетную «Российскую грамматику» М. В. Ломоносова.  В предисловии к своей грамматике Родде хвалебно отзывается о Ломоносове, отмечая, что своим трудом российский учёный открыл путь к основательному изучению русского языка. Родде признаёт, что часть правил в его пособии была взята из грамматики Ломоносова, часть же была формулирована им самим на основе большого опыта чтения русской литературы [Rodde]. Поэтому нельзя говорить о том, что «Русская грамматика» Родде является сокращенным переводом «Российской грамматики» Ломоносова, в тексте присутствуют и самостоятельные наблюдения автора.
«Русская грамматика» Родде была написала с практической целью - научить немецкоязычных читателей читать, писать и говорить по-русски. Примечательным в данном отношении является выбор терминологии. Несмотря на то, что целью автора было понятное и простое описание грамматики русского языка, Родде отдаёт предпочтение немотивированным терминам на основе латинского языка, подходящим больше для философских грамматик, отличающихся высоким теоретическим уровнем и тенденцией к универсализации языковых явлений. Для практического учебного пособия Родде мог бы заимствовать терминологию из грамматик немецкого языка, авторы которых разделяли пуристические идеи и считали, что термины, образованные посредством родного языка, являются более понятными и простыми для читателей, так как о их значении можно догадаться по их форме.  
У Родде, однако, было своё мнение на этот счёт. Он, наоборот, считал, что, используя латинскую терминологию, облегчит обучающимся задачу, так как латинские термины, по его мнению, позволят ученикам быстрее связать наименование с понятием, которое оно обозначает [Rodde].
Однако, терминология «Русской грамматики» имеет смешанный характер. Несмотря на то, что автор в предисловии заявляет о намерении использовать латинскую терминологию, в грамматике встречаются и наименования, образованные на основе немецкого языка. Примечательным является использование дублетов - латинского и немецкого термина для номинации одного и того же грамматического явления. Можно предположить, что Родде намеренно использовал и латинские, и немецкие термины, чтобы познакомить учащихся с разными терминологическими системами. Ведь в XVIII веке грамматическая терминология ещё не завершила процесс своего формирования. Поэтому изучая разные грамматические пособия, читатели могли столкнуться с различными наименования для одного и того же явления. В учебных целях было бы полезно представить эти разные наименования в одном пособии, чтобы показать их синонимичное употребление и облегчить учащимся узнавание этих терминов в других текстах.
Но также смешанный характер терминология грамматики Родде могла получить ввиду отсутствия сформированной системы терминов для описания грамматики русского языка немецким языком. Автор мог не придавать значения выбору термина для описания того или иного явления, поэтому в грамматике и присутствуют дублеты. Однако первая гипотеза представляется более вероятной, так как в предисловии Родде даёт понять, что он сознательно относился к выбору терминологии, поэтому факт случайного и неосознанного употребления автором терминов не представляется достоверным.
Как уже упоминалось выше, «Русская грамматика» Родде послужила основой для дальнейшего научного описания русского языка немецкими авторами. Поэтому важным и интересным представляется более подробное изучение особенностей терминологии данной грамматики.
Несмотря на некоторые негативные отзывы об учебном пособии Родде, его грамматика выполнила своё предназначение - послужила хорошим подспорьем для желающих изучить русский язык немецкоязычных читателей.
Литература
1. Сазонова Л.И. Родде // Словарь русских писателей XVIII века. Выпуск 3. Р-Я. СПб., 2010. С. 51-53.

2. Rodde J. Russische Sprachlehre, zum Besten der deutschen Jugend eingerichtet von Jacob Rodde, Secretair und Translateur des Magistrats in Riga. Ausgabe Riga 1773. Herausgegeben von O. Horbatsch G. Friedhof. München, 1982.

[image: image1.png]


[image: image2.png]


[image: image3.png]


